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PR_COD_1am

Označenie postupov

* Konzultačný postup
väčšina odovzdaných hlasov

**I Postup spolupráce (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

**II Postup spolupráce (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých  poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu a doplnenie spoločnej pozície

*** Postup súhlasu
väčšina všetkých poslancov Parlamentu, okrem prípadov 
upravených článkami 105, 107, 161 a 300 Zmluvy o ES 
a článkom 7 Zmluvy o EÚ

***I Spolurozhodovací postup (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

***II Spolurozhodovací postup (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu a doplnenie spoločnej pozície

***III Spolurozhodovací postup (tretie čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločného textu

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého Komisiou.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k legislatívnemu 
textu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Parlamentu je zmenený a 
doplnený text označený hrubou kurzívou. Pri pozmeňujúcich aktoch sa časti 
prevzaté z platného ustanovenia, ktoré chce Parlament zmeniť a doplniť, 
ktoré však Komisia nezmenila, označujú tučným písmom. Prípadné 
vypustenia týkajúce sa takýchto pasáží sa označujú takto: [...].Štandardná 
kurzíva označuje príslušným oddeleniam tie časti legislatívneho textu, ku 
ktorým sa navrhuje oprava, čo pomáha pri príprave konečného znenia textu 
(napríklad zrejmé chyby alebo vynechaný text v konkrétnej jazykovej verzii).
Navrhované opravy tohto typu musia byť odsúhlasené príslušnými 
oddeleniami.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu smernice Európskeho parlamentu a Rady, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2003/55/ES o spoločných pravidlách pre vnútorný trh so zemným plynom
(KOM(2007)0529 – C6-0317/2007 – 2007/0196(COD))

(Spolurozhodovací postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (KOM(2007)0529),

– so zreteľom na článok 251 ods. 2 a články 47 ods. 2, 55 a 95 Zmluvy o ES, v súlade s 
ktorými Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C6-0317/2007),

– so zreteľom na článok 51 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre priemysel, výskum a energetiku a stanoviská Výboru 
pre hospodárske a menové veci a Výboru pre vnútorný trh a ochranu spotrebiteľa 
(A6-0000/2008),

1. schvaľuje zmenený a doplnený návrh Komisie;

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak má v úmysle podstatne zmeniť svoj 
návrh, alebo ho nahradiť iným textom;

3. poveruje svojho predsedu, aby túto pozíciu postúpil Rade a Komisii.

Text predložený Komisiou Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Európskeho parlamentu

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1
ČLÁNOK 1 BOD 1 PÍSMENO B)

Článok 2 bod 36 pododsek 2 (nový) (smernica č. 2003/55/ES)

„Aby sa predišlo pochybnostiam, 
nezahŕňa dlhodobá zmluva o preprave 
spoločnosti, ktorá vykonáva výrobné či 
dodávateľské činnosti, automaticky 
kontrolu prepravnej sústavy. 

Odôvodnenie

Cieľom PDN je vylúčiť z koncepcie kontroly akékoľvek dlhodobé zmluvy týkajúce sa dodávky 
alebo výroby, keďže sa zdá, že je nevyhnutné chrániť tieto viacročné zmluvy, ktoré sa často 
vyskytujú v odvetví plynu a nie v odvetví elektrickej energie. 
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
ČLÁNOK 1 BOD 1A (nový)

Článok 3 odsek 3 (smernica č. 2003/55/ES)

1a) Článok 3 odsek 3 sa nahrádza takto: 
„3. Členské štáty prijímajú príslušné 
opatrenia s cieľom zabezpečiť, že všetci 
odberatelia z radov domácností a malých 
podnikov môžu požívať výhody 
univerzálnej služby, najmä právo byť 
zásobovaní plynom príslušnej kvality za 
prijateľné, transparentné a 
nediskriminačné ceny a právo výberu, 
spravodlivosti, zastúpenia a nápravy. 
Zabezpečia, aby hlavnou zodpovednosťou 
plynárenských spoločností bola kvalita 
služby. Členské štáty prijmú vhodné 
opatrenia na ochranu koncových 
odberateľov a na zabezpečenie vysokej 
úrovne ochrany spotrebiteľa, najmä 
zabezpečia vhodné záruky na ochranu 
zraniteľných odberateľov vrátane 
vhodných opatrení, ktoré im pomôžu 
brániť sa proti odpojeniu. V tejto 
súvislosti môžu prijať príslušné opatrenia 
na ochranu odberateľov v odľahlých 
oblastiach s prípojkou plynu a podnikov s 
vysokou spotrebou energie tak, ako sa 
stanovuje v článku 17 ods. 1 písm. a) 
smernice Rady č. 2003/96/ES 
z 27. októbra 2003 o reštrukturalizácii 
rámca Spoločenstva pre zdaňovanie 
energetických produktov a elektrickej 
energie1. Členské štáty môžu pre 
odberateľov pripojených na plynárenskú 
sústavu určiť dodávateľov poslednej 
inštancie. Zabezpečia vysokú úroveň 
ochrany odberateľa, najmä s ohľadom na 
transparentnosť všeobecných zmluvných 
podmienok, všeobecných informačných 
mechanizmov a mechanizmov na 
urovnanie sporov. Členské štáty 
zabezpečia, aby bol oprávnený odberateľ 
prakticky schopný prejsť k inému 
dodávateľovi. Tieto opatrenia musia 
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zahŕňať opatrenia uvedené v prílohe A 
tejto smernice, aspoň pokiaľ ide o 
zákazníkov z radov domácností.
_______________ 

1 Ú. v. EÚ L 283, 31.10.2003, s. 51.“

Odôvodnenie

Pre spoločnosti je dôležité poskytovať zodpovedajúcu kvalitu služieb pri plnení povinností 
vyplývajúcich z ochrany spotrebiteľa a služby verejného záujmu. Okrem toho sa musí 
odberateľom zaručiť dodávka energie aj v odľahlých regiónoch a v prípade podnikania s 
vysokou spotrebou energie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3
ČLÁNOK 1 BOD 1B (nový)

Článok 3 odsek 4 (smernica č. 2003/55/ES)

1b) Článok 3 odsek 4 sa nahrádza takto: 
„4. Členské štáty zavedú vhodné opatrenia 
na dosiahnutie cieľov sociálnej a 
hospodárskej súdržnosti, ochrany 
životného prostredia, ktorých súčasťou 
môžu byť aj prostriedky na boj proti 
klimatickým zmenám, a bezpečnosti 
dodávky. Medzi tieto opatrenia môže 
patriť najmä poskytnutie vhodných 
ekonomických stimulov pre údržbu a 
výstavbu nevyhnutnej sieťovej 
infraštruktúry, vrátane prepojovacej 
kapacity, s využitím tam, kde je to vhodné, 
všetkých existujúcich nástrojov na 
národnej úrovni aj na úrovni 
spoločenstva. Členské štáty môžu pri 
plnom rešpektovaní Zmluvy o ES 
podporovať dlhodobé zmluvy medzi 
odberateľmi a dodávateľskými podnikmi, 
ktoré prispievajú k zvyšovaniu výroby a 
distribúcie zemného plynu a zároveň 
umožňujú odberateľom spravodlivý podiel 
na výsledných výhodách v prípade, že tieto 
zmluvy môžu prispieť k optimálnej úrovni 
investícií v odvetví.“
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Odôvodnenie

Viacročné zmluvy v plynárenskom odvetví nesmú v duchu novej zmluvy poškodzovať 
konečného odberateľa.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4
ČLÁNOK 1 BOD 3

Článok 5a odsek 3 (smernica č. 2003/55/ES)

3. Komisia bude informovaná o tejto 
spolupráci.

3. Komisia a členské štáty budú o tejto 
spolupráci informované.

Odôvodnenie

V kontexte regionálnej solidarity je dôležité, aby Komisia konala v zhode s členskými štátmi. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5
ČLÁNOK 1 BOD 3

Článok 5a odsek 4 (smernica č. 2003/55/ES)

4. Komisia môže prijať usmernenia o 
spolupráci v oblasti regionálnej 
súdržnosti. Toto opatrenie určené na 
zmenu a doplnenie nepodstatných prvkov 
tejto smernice jej doplnením sa prijme 
v súlade s regulačným postupom 
s kontrolou uvedeným v článku 30 ods. 3.

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Tieto opatrenia prekračujú rámec komitológie. Problémom nie je jednoduché vykonávacie 
opatrenie ani obava v súvislosti s „nepodstatnými prvkami“. Ide skôr o úlohu Komisie pri 
tvorbe príslušného regulačného rámca týkajúceho sa spolupráce v oblasti regionálnej 
súdržnosti v rámci príslušného rozhodovacieho postupu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6
ČLÁNOK 1 BOD 3

Článok 5b (smernica č. 2003/55/ES)

Členské štáty navzájom spolupracujú s 
cieľom integrácie svojich národných trhov 
aspoň na regionálnej úrovni. Členské štáty 

Členské štáty navzájom spolupracujú s 
cieľom integrácie svojich národných trhov 
aspoň na regionálnej úrovni. Členské štáty 
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najmä podnecujú spoluprácu 
prevádzkovateľov sietí na regionálnej 
úrovni a podporujú zosúladenie ich 
právneho a regulačného rámca. Zemepisná 
oblasť, ktorej sa týka regionálna 
spolupráca, spĺňa definíciu zemepisných 
oblastí zo strany Komisie v súlade s 
článkom 2h ods. 3 nariadenia (ES) 
č. 1775/2005/ES.“

najmä podnecujú spoluprácu 
prevádzkovateľov sietí na regionálnej 
úrovni, najmä prostredníctvom podpory 
prevádzkovateľov prepravnej sústavy pri 
vytváraní jednotného užívateľského 
rozhrania použiteľného na území 
viacerých členských štátov, a podporujú 
zladenie ich právneho a regulačného 
rámca. Zemepisná oblasť, ktorej sa týka 
regionálna spolupráca, spĺňa definíciu 
zemepisných oblastí zo strany Komisie v 
súlade s článkom 2h ods. 3 nariadenia (ES) 
č. 1775/2005/ES.“

Odôvodnenie

Je dôležité vytvoriť dlhodobé ciele, aby sa zlepšila funkčnosť regionálnej spolupráce a aby sa 
zaručila technická konvergencia v súlade s ustanoveniami nariadenia 1775/2005.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7
ČLÁNOK 1 BOD 6A (nový)

Článok 8 odsek 2 (smernica č. 2003/55/ES)

6a) Článok 8 odsek 2 sa nahrádza takto:
„2. Pravidlá prijaté prevádzkovateľmi 
prepravnej sústavy na vyrovnávanie 
prepravnej plynárenskej sústavy majú byť 
objektívne, transparentné a 
nediskriminačné, vrátane pravidiel 
spoplatnenia užívateľov sústav ich sietí za 
porušenie energetickej rovnováhy. 
Podmienky vrátane pravidiel a taríf pre 
poskytovanie takýchto služieb 
prevádzkovateľmi prepravnej sústavy 
majú byť stanovené podľa metodiky 
kompatibilnej s ustanoveniami článku 25 
ods. 2 nediskriminačným a náklady 
odrážajúcim spôsobom a majú byť 
zverejnené. Prevádzkovatelia prepravnej 
sústavy zverejňujú svoje opatrenia na 
vyrovnávanie prepravnej plynovej sústavy, 
ako aj náklady a výnosy spojené s týmito 
opatreniami.“
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Odôvodnenie

Prevádzkovatelia prepravnej sústavy sa môžu rozhodnúť zverejniť aj údaje týkajúce sa 
vyrovnávania sústavy, a tak poskytnúť odberateľom viac údajov o tvorbe cien energie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8
ČLÁNOK 1 BOD 6B (nový)

Článok 8 odsek 4a (nový) (smernica č. 2003/55/ES)

6b) V článku 8 sa dopĺňa tento odsek:
„4a. Prevádzkovatelia prepravnej sústavy 
vybudujú dostatočnú prepojovaciu 
kapacitu medzi svojou prepravnou 
infraštruktúrou, aby sa uspokojil 
primeraný dopyt stanovený postupom pre 
obdobie otvorenia trhu (open season 
procedure).“

Odôvodnenie

Treba rozšíriť úlohy prevádzkovateľov prepravnej sústavy, aby sa zaručila maximalizácia 
využitia súčasnej kapacity na nediskriminačnom základe a aby sa nová infraštruktúra 
budovala v mieste dopyty trhu. Tieto zmeny sú potrebné na integráciu európskeho 
energetického trhu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9
ČLÁNOK 1 BOD 6C (nový)

Článok 8 odsek 4b (nový) (smernica č. 2003/55/ES)

6c) V článku 8 sa dopĺňa tento odsek:
„4b. Prevádzkovatelia prepravnej sústavy 
maximalizujú svoju prepravnú kapacitu 
poskytovanú na trhu a pri prideľovaní a 
prerušovaní kapacity na oboch stranách 
štátnej hranice nesmú rozlišovať medzi 
dodávateľmi na území vlastného štátu a 
mimo neho.“

Odôvodnenie

Treba rozšíriť úlohy prevádzkovateľov prepravnej sústavy, aby sa zaručila maximalizácia 
využitia súčasnej kapacity na nediskriminačnom základe a aby sa nová infraštruktúra 
budovala v mieste dopyty trhu. Tieto zmeny sú potrebné na integráciu európskeho 
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energetického trhu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10
ČLÁNOK 1 BOD 10 PÍSMENO C)

Článok 13 odsek 4 (smernica č. 2003/55/ES)

4. Komisia môže prijať usmernenia na 
zabezpečenie toho, aby prevádzkovateľ 
distribučnej sústavy úplne a efektívne 
dodržiaval odsek 2, pokiaľ ide o úplnú 
nezávislosť prevádzkovateľa distribučnej 
sústavy, aby nedošlo k diskriminácii a aby 
sa pri dodávateľskej činnosti vertikálne 
integrovaného podniku nemohli získať 
nespravodlivé výhody z jeho vertikálnej 
integrácie. Toto opatrenie určené na zmenu 
a doplnenie nepodstatných prvkov tejto 
smernice jej doplnením sa prijme v súlade 
s regulačným postupom s kontrolou 
uvedeným v článku 30 ods. 3.“

4. Komisia môže prijať usmernenia na 
stanovenie procedurálnych požiadaviek 
na zabezpečenie toho, aby prevádzkovateľ 
distribučnej sústavy úplne a efektívne 
dodržiaval odsek 2, pokiaľ ide o úplnú 
nezávislosť prevádzkovateľa distribučnej 
sústavy, aby nedošlo k diskriminácii a aby 
sa pri dodávateľskej činnosti vertikálne 
integrovaného podniku nemohli získať 
nespravodlivé výhody z jeho vertikálnej 
integrácie. Toto opatrenie určené na zmenu 
a doplnenie nepodstatných prvkov tejto 
smernice jej doplnením sa prijme v súlade 
s regulačným postupom s kontrolou 
uvedeným v článku 30 ods. 3.“

Odôvodnenie

Rozsah komitologického postupu je definovaný príliš všeobecne.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11
ČLÁNOK 1 BOD 11A (nový)

Článok 19 odsek 1 pododsek 1 (smernica č. 2003/55/ES)

11a) Článok 19 odsek 1 sa nahrádza 
takto:
„1. Ak je to technicky a/alebo ekonomicky 
nevyhnutné na zabezpečenie účinného 
prístupu do sústavy pre dodávku 
odberateľom, členské štáty využijú na 
organizáciu prístupu k zásobníkom a 
akumulácii, ako aj prístupu k podporným 
službám, postup regulovaného prístupu. 
Tento postup musí byť v súlade s 
objektívnymi, transparentnými a 
nediskriminačnými kritériami.“

Odôvodnenie

Keďže uskladňovanie plynu ostáva v rukách spoločností prítomných na trhu v súčasnosti, 
dohodnutý prístup nepovedie ku konkurenčnej výhode v uskladňovaní. Mal by sa preto 
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uprednostniť regulovaný prístup.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12
ČLÁNOK 1 BOD 12

Článok 19 odsek 1 pododsek 2 (smernica č. 2003/55/ES)

„Členské štáty definujú a uverejnia kritériá 
podľa ktorých sa môže určiť, či je prístup 
k zásobníkom a akumulácii technicky 
a/alebo hospodársky potrebný na 
zabezpečenie účinného prístupu k sústave 
v prípade dodávky odberateľom. Členské 
štáty uverejnia alebo uložia 
prevádzkovateľom zásobníkov 
a prepravných sústav povinnosť uverejniť, 
ktoré zásobníky alebo ich časti, a ktorá 
akumulácia, sa ponúka na základe rôznych 
postupov uvedených v odsekoch 3 a 4.“

„Členské štáty definujú a uverejnia kritériá 
podľa ktorých sa môže určiť, či je prístup 
k zásobníkom a akumulácii technicky 
a/alebo hospodársky potrebný na 
zabezpečenie účinného prístupu k sústave 
v prípade dodávky odberateľom. Členské 
štáty uverejnia alebo uložia 
prevádzkovateľom zásobníkov 
a prepravných sústav povinnosť uverejniť, 
ktoré zásobníky alebo ich časti, a ktorá 
akumulácia sa ponúka.“

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13
ČLÁNOK 1 BOD 12A (nový)

Článok 19 odsek 3 (smernica č. 2003/55/ES)

12a) V článku 19 sa odsek 3 vypúšťa.

Odôvodnenie

Keďže uskladňovanie plynu ostáva v rukách spoločností prítomných na trhu v súčasnosti, 
dohodnutý prístup nepovedie ku konkurenčnej výhode v uskladňovaní. Mal by sa preto 
uprednostniť regulovaný prístup.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14
ČLÁNOK 1 BOD 13

Článok 22 odsek 1 úvodná časť (smernica č. 2003/55/ES)

1. Nové významné plynárenské 
infraštruktúry, t. j. prepojenia medzi 
členskými štátmi, zariadenia LNG 
a zásobníky môžu byť na požiadanie 
vyňaté na určitý čas z ustanovení článkov 
7, 18, 19, 20 a 24c ods. 4, ods. 5 a ods. 6 za 
týchto podmienok:

1. Nové významné plynárenské 
infraštruktúry, t. j. prepojenia medzi 
členskými štátmi, zariadenia LNG 
a zásobníky môžu byť na požiadanie 
vyňaté na určitý čas z ustanovení článkov 
7, 9, 18, 19, 20 a 24c ods. 4, ods. 5 a ods. 6 
za týchto podmienok:
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Odôvodnenie

Treba objasniť, na aký druh infraštruktúry sa môže vzťahovať výnimka a súčasne určiť, že ak 
sa udelená výnimka vzťahuje na viac ako dva členské štáty, zodpovednosť nesie agentúra.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15
ČLÁNOK 1 BOD 13

Článok 22 odsek 3 (smernica č. 2003/55/ES)

3. O výnimkách uvedených v odsekoch 1 a 
2 môže podľa jednotlivého prípadu 
rozhodovať regulačný orgán uvedený v 
kapitole VIa. Ak sa príslušná infraštruktúra 
nachádza na území viac ako jedného
členského štátu, úlohy udelené 
regulačnému orgánu týmto článkom 
vykonáva agentúra.

3. O výnimkách uvedených v odsekoch 1 a 
2 môže podľa jednotlivého prípadu 
rozhodovať regulačný orgán uvedený v 
kapitole VIa. Ak sa príslušná infraštruktúra 
nachádza na území viac ako dvoch
členských štátov, úlohy udelené 
regulačnému orgánu týmto článkom 
vykonáva agentúra.

Odôvodnenie

Treba objasniť, na aký druh infraštruktúry sa môže vzťahovať výnimka a súčasne určiť, že ak 
sa udelená výnimka vzťahuje na viac ako dva členské štáty, zodpovednosť nesie agentúra.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16
ČLÁNOK 1 BOD 13

Článok 22 odsek 3 pododsek 4 (smernica č. 2003/55/ES)

Regulačný orgán pred udelením výnimky 
rozhodne o pravidlách a mechanizmoch 
riadenia a prideľovania kapacity. Pravidlá 
vyžadujú, aby boli všetci potenciálni 
užívatelia infraštruktúry vyzvaní, aby 
uviedli svoj záujem na získaní kapacity 
pred pridelením kapacity do novej 
infraštruktúry vrátane vlastného využitia. 
Regulačný orgán vyžaduje, aby pravidlá
riadenia v prípade preťaženia zahŕňali 
povinnosť ponúknuť nevyužitú kapacitu 
na trhu a aby mali používatelia právo 
obchodovať so svojimi získanými 
kapacitami na sekundárnom trhu. 
Regulačný orgán pri hodnotení kritérií 
uvedených v odsekoch 1 písm. a), b) a e) 
tohto článku vezme do úvahy výsledky 

Regulačný orgán pri udeľovaní výnimky 
rozhodne o pravidlách a mechanizmoch 
riadenia a prideľovania kapacity, pokiaľ to 
nebráni realizácii dlhodobých zmlúv. 
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daného postupu prideľovania kapacity.

Odôvodnenie

Treba objasniť, na aký druh infraštruktúry sa môže vzťahovať výnimka a súčasne určiť, že ak 
sa udelená výnimka vzťahuje na viac ako dva členské štáty, zodpovednosť nesie agentúra. 
Udelenie výnimky nesmie okrem toho brániť uzatváraniu dlhodobých zmlúv.  

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17
ČLÁNOK 1 BOD 13

Článok 22 odsek 5 pododsek 4 (smernica č. 2003/55/ES)

Schválenie rozhodnutia o výnimke 
Komisiou stratí účinnosť dva roky od jeho 
prijatia, ak sa dovtedy ešte nezačala 
výstavba infraštruktúry a po [piatich 
rokoch], ak sa infraštruktúra dovtedy 
nesprevádzkovala.

Regulačný orgán môže prehodnotiť 
rozhodnutie o udelení výnimky dva roky 
po jeho prijatí, ak sa dovtedy ešte nezačala 
výstavba infraštruktúry a po piatich 
rokoch, ak sa infraštruktúra dovtedy 
nesprevádzkovala alebo o taký čas neskôr, 
aký považuje za vhodný.

Odôvodnenie

Regulačný orgán sa môže rozhodnúť vyhodnotiť potrebu obnoviť rozhodnutie o výnimke na 
dlhšiu dobu, než na akú bola udelená, alebo zmeniť dobu platnosti samotnej výnimky.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18
ČLÁNOK 1 BOD 13

Článok 22 odsek 5a (nový) (smernica č. 2003/55/ES)

5a. Odchýlky uvedené v odseku 1 sa 
automaticky uplatňujú na odchýlky 
umožňované týmto článkom v deň 
nadobudnutia účinnosti smernice 
Európskeho parlamentu a Rady .../.../ES 
E z … ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2003/55/ES o spoločných pravidlách pre 
vnútorný trh so zemným plynom1.
______________ 
1 Ú. v. EÚ L ...

Odôvodnenie

Týmto pozmeňujúcim a doplňujúcim návrhom sa nediskriminujú nové investície.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24a odsek 1 (smernica č. 2003/55/ES)

1. Každý členský štát určí iba jeden 
národný regulačný orgán.

1. Každý členský štát určí jeden národný 
regulačný orgán pre elektrickú energiu a 
zemný plyn.

Odôvodnenie

Treba sa vyhnúť nejasnostiam o zastupovacej právomoci tohto orgánu v agentúre.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24a odsek 3 písmeno b) (smernica č. 2003/55/ES)

b) členovia jeho vedenia boli vymenúvaní 
na určitú dobu najmenej päť rokov bez 
možnosti znovuzvolenia a boli zbavení 
funkcie počas ich funkčného obdobia len v 
tom prípade, ak už nespĺňajú podmienky 
stanovené v tomto článku alebo ak boli 
obvinení z vážneho porušenia povinností.

b) členovia jeho vedenia boli vymenúvaní 
na určitú dobu najmenej päť rokov 
s jednorazovou možnosťou znovuzvolenia
a boli zbavení funkcie počas ich funkčného 
obdobia len v tom prípade, ak už nespĺňajú 
podmienky stanovené v tomto článku alebo 
ak boli obvinení z vážneho porušenia 
povinností.

Odôvodnenie

Vzhľadom na dlhodobú povahu a potrebu stability na trhu s energiou by mal byť päťročný 
mandát úradu národného regulátora jedenkrát obnoviteľný, dlhšie mandáty by mali byť 
neobnoviteľné.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24b písmeno fa) (nové) (smernica č. 2003/55/ES)

fa) zaručenie ochrany spotrebiteľa, v 
spolupráci s príslušnými národnými 
orgánmi, založenej na kvalite služby, 
prístupe k spoľahlivým a jasným 
informáciám a efektívnom práve podať 
odvolanie.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 1 písmeno g) (smernica č. 2003/55/ES)

g) monitorovanie bezpečnosti a 
spoľahlivosti siete a preskúmavanie 
pravidiel bezpečnosti a spoľahlivosti siete;

g) monitorovanie bezpečnosti a 
spoľahlivosti siete, stanovovanie 
kvalitatívnych noriem a požiadaviek na 
služby a dodávky a preskúmavanie 
dosiahnutej kvality služieb a dodávok, 
pravidiel bezpečnosti a spoľahlivosti siete;

Odôvodnenie

Niektoré národné regulačné orgány už majú túto právomoc monitorovať fungovanie trhu so 
zemným plynom aj v zmysle kvality dodávok a služieb zákazníkom, ktorí tak pocítia skutočné 
výhody z konzistentnejšej a transparentnejšej regulácie.
Na vytvorenie stabilnejšieho a transparentnejšieho regulačného rámca je tiež vhodné 
zabezpečiť, aby národné regulačné orgány zodpovedné za tvorbu a schvaľovanie taríf boli 
rovnako zodpovedné za tvorbu podkladovej metodológie na stanovovanie taríf prepravy a 
distribúcie. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 1 písmeno k) (smernica č. 2003/55/ES)

k) monitorovať a skúmať podmienky 
prístupu k zásobníkom, akumulácii 
a ostatným podporným službám podľa 
ustanovení článku 19;

k) monitorovať podmienky prístupu 
k zásobníkom, akumulácii a ostatným 
podporným službám podľa 
ustanovení článku 19;

Odôvodnenie

Rozdiel medzi monitorovaním a skúmaním je nejasný a odkaz na skúmanie skôr vytvára 
právny základ pre osobitné nové právomoci ex ante týkajúce sa zásobníkov, akumulácie 
a ostatných podporných služieb. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 1 písmeno l) (smernica č. 2003/55/ES)

1) bez toho, aby bola dotknutá právomoc 
iných národných regulačných orgánov, 
zabezpečovať vysoký štandard služby vo 
verejnom záujme v prípade zemného 
plynu, ochranu zraniteľných odberateľov 

1) bez toho, aby bola dotknutá právomoc 
iných národných regulačných orgánov, 
zabezpečovať vysoký štandard služby vo 
verejnom záujme v prípade zemného 
plynu, efektívne otváranie trhu so zemným 
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a účinnosť opatrení na ochranu 
odberateľov uvedených v prílohe A;

plynom a právo voľby pre odberateľa,
ochranu zraniteľných odberateľov 
a účinnosť opatrení na ochranu 
odberateľov uvedených v prílohe A;

Odôvodnenie

Je veľmi dôležité dosiahnuť efektívne otvorenie trhu so zemným plynom pre všetky zúčastnené 
strany.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 1 písmeno m) (smernica č. 2003/55/ES)

m) aspoň raz ročne uverejňovať 
odporúčania o súlade dodávateľských taríf 
s ustanoveniami článku 3;

m) aspoň raz ročne uverejňovať 
odporúčania o súlade dodávateľských taríf 
s aktuálnym vývojom na trhu a 
s ustanoveniami článku 3;

Odôvodnenie

Je veľmi dôležité dosiahnuť efektívne otvorenie trhu so zemným plynom pre všetky zúčastnené 
strany.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 1 písmeno n) (smernica č. 2003/55/ES)

n) zabezpečovať prístup k údajom 
o spotrebe odberateľov, uplatňovanie 
jednotného formátu údajov o spotrebe 
a prístup k údajom podľa prílohy A písm. 
h);

n) zabezpečovať všetkým účastníkom trhu 
efektívny a rovnocenný prístup k údajom 
o spotrebe odberateľov, uplatňovanie 
jednotného formátu údajov o spotrebe 
a prístup k údajom podľa prílohy A písm. 
h);

Odôvodnenie

Je veľmi dôležité dosiahnuť efektívne otvorenie trhu so zemným plynom pre všetky zúčastnené 
strany.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 1 písmeno p) (smernica č. 2003/55/ES)
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p) monitorovať správne uplatňovanie 
kritérií, na základe ktorých sa stanovuje, 
či zásobník patrí do rozsahu pôsobnosti 
článku 19 ods. 3 alebo článku 19 ods. 4.

p) monitorovať správne uplatňovanie 
kritérií, podľa ktorých sa môže určiť, či je 
prístup k zásobníkom a akumulácii 
technicky a/alebo ekonomicky potrebný 
na zabezpečenie účinného prístupu 
k sústave na dodávku odberateľom.

Odôvodnenie

Súlad s novými ustanoveniami článku 19 ods. 1 súčasného návrhu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 3 písmeno b) (smernica č. 2003/55/ES)

b) spolupracovať s národným orgánom 
hospodárskej súťaže pri skúmaní 
fungovania trhov s plynom a v prípade 
neporušovania pravidiel hospodárskej 
súťaže rozhodovať o primeraných 
opatreniach potrebných a vhodných na 
podporu efektívnej hospodárskej súťaže 
a zabezpečenie správneho fungovania trhu 
vrátane programov uvoľňovania plynu;

b) spolupracovať, vzájomne rešpektujúc 
právomoci, s národným orgánom 
hospodárskej súťaže pri informatívnom 
skúmaní fungovania trhov s plynom 
a v prípade neporušovania pravidiel 
hospodárskej súťaže rozhodovať 
o primeraných opatreniach potrebných 
a vhodných na podporu efektívnej 
hospodárskej súťaže a zabezpečenie 
správneho fungovania trhu vrátane 
programov uvoľňovania plynu, keďže tieto 
sa kryjú s potrebou zabezpečovať 
dodávky;

Odôvodnenie

Je nevyhnutné rešpektovať príslušné právomoci oboch orgánov a vyjasniť, že energetický 
orgán je zodpovedný za vypracúvanie hodnotenia ex ante, zatiaľ čo protimonopolný orgán 
bude vykonávať monitorovanie ex post.   

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 3 písmeno d) (smernica č. 2003/55/ES)

d) ukladať efektívne, primerané
a odrádzajúce sankcie plynárenským 
podnikom, ktoré si neplnia svoje 

d) ukladať efektívne, jednotné
a odrádzajúce sankcie plynárenským 
podnikom, ktoré si neplnia svoje 
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povinnosti vyplývajúce z tejto smernice 
alebo rozhodnutí regulačného orgánu alebo 
agentúry; 

povinnosti vyplývajúce z tejto smernice 
alebo rozhodnutí regulačného orgánu alebo 
agentúry; 

Odôvodnenie

Okrem toho, že budú efektívne a odrádzajúce, musia byť sankcie v jednotlivých členských 
štátoch aj jednotné.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 4 písmeno a) (smernica č. 2003/55/ES)

a) pripojenia a prístupu do národných sietí 
vrátane prepravných a distribučných taríf 
a podmienky a tarify súvisiace s prístupom 
do zariadení LNG. Tieto tarify umožnia 
realizáciu potrebných investícií do sietí 
a zariadení LNG spôsobom, ktorý 
zabezpečí životaschopnosť sietí a zariadení 
LNG;

a) pripojenia a prístupu do národných sietí 
vrátane prepravných a distribučných taríf, 
metodiky stanovovania prepravných a 
distribučných taríf a podmienky a tarify 
súvisiace s prístupom do zariadení LNG. 
Tieto tarify umožnia realizáciu potrebných 
investícií do sietí a zariadení LNG 
spôsobom, ktorý zabezpečí 
životaschopnosť sietí a zariadení LNG;

Odôvodnenie

Regulačný orgán musí byť informovaný o metodike používanej na stanovovanie taríf.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 6 (smernica č. 2003/55/ES)

6. Regulačné orgány majú právomoc 
žiadať v nevyhnutnom prípade od 
prevádzkovateľov prepravnej, LNG a 
distribučnej sústavy, aby zmenili 
podmienky, vrátane taríf uvedených 
v tomto článku v snahe zabezpečiť ich 
primeranosť a uplatňovanie 
nediskriminačným spôsobom.

6. Regulačné orgány majú právomoc 
žiadať v nevyhnutnom prípade od 
prevádzkovateľov infraštruktúr, ku 
ktorým sa poskytuje regulovaný prístup 
tretích strán podľa ustanovení článkov 
18, 19 ods. 4 a 20, aby zmenili podmienky, 
vrátane taríf uvedených v tomto článku v 
snahe zabezpečiť ich primeranosť 
a uplatňovanie nediskriminačným 
spôsobom.
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Odôvodnenie

Má sa zohľadniť skutočnosť, že smernica umožňuje, aby prístup k infraštruktúre za určitých 
podmienok nebol regulovaný.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 13 (smernica č. 2003/55/ES)

13. Členské štáty zabezpečia, aby boli na 
národnej úrovni zavedené vhodné 
mechanizmy, v rámci ktorých môže strana 
dotknutá rozhodnutím národného 
regulačného orgánu podať odvolanie na 
orgán nezávislý od zúčastnených strán.

13. Členské štáty zabezpečia, aby boli na 
národnej úrovni zavedené vhodné 
mechanizmy, v rámci ktorých môže strana 
dotknutá rozhodnutím národného 
regulačného orgánu podať odvolanie na 
národný súdny orgán alebo iný národný 
orgán nezávislý od zúčastnených strán a 
od vlády daného členského štátu.

Odôvodnenie

S cieľom zaručiť nezávislosť a jednotnosť národných regulačných rozhodnutí by sa odvolania 
mali podávať na nezávislý a neutrálny orgán, ako napríklad na súdy, ktoré nie sú pod 
súkromným ani politickým vplyvom v súlade s článkom 22a ods. 2, v ktorom sa stanovuje 
nezávislosť regulačných orgánov od iných verejných subjektov, trhových záujmov alebo vlád. 
Odvolania podávané na súdy pomôžu vytvoriť nezávislosť regulačných rozhodnutí od 
politického vplyvu. Je to nevyhnutné vzhľadom na to, že v niektorých štátoch sú do týchto 
rozhodnutí zapojené miestne samosprávy.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24c odsek 14 (smernica č. 2003/55/ES)

14. Komisia môže prijať usmernenia 
týkajúce sa implementácie právomocí 
uvedených v tomto článku regulačným 
orgánom. Toto opatrenie určené na 
zmenu a doplnenie nepodstatných prvkov 
tejto smernice jej doplnením sa prijme 
v súlade s regulačným postupom 
s kontrolou uvedeným v článku 30 ods. 
3.“

vypúšťa sa
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Odôvodnenie

Definícia privilégií národných regulátorov ďaleko presahuje rozsah pôsobnosti opatrení, 
ktoré by mohli byť prijaté v rámci postupu komitológie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24d odsek 2a (nový) (smernica č. 2003/55/ES)

2a. Regulačné orgány môžu s cieľom 
podporiť spoluprácu v oblasti regulácie 
uzatvárať zmluvy s inými regulačnými 
orgánmi v rámci Únie.

Odôvodnenie

Regulačné orgány potrebujú právomoc uzatvárať v rámci svojej národnej legislatívy zmluvy s 
inými regulačnými orgánmi EÚ, aby sa podporila intenzívnejšia regulačná spolupráca a 
jednotnosť.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 35
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24d odsek 4 (smernica č. 2003/55/ES)

4. Komisia môže prijať usmernenia o 
rozšírení povinností regulačných orgánov 
spolupracovať navzájom a s agentúrou 
a o situáciách, keď sa agentúra stáva 
kompetentnou rozhodovať o regulačnom 
režime pre infraštruktúry spájajúce aspoň 
dva členské štáty. Tieto opatrenia 
zamerané na zmenu a doplnenie 
nepodstatných prvkov tejto smernice jej 
doplnením sa prijmú v súlade s 
regulačným postupom s kontrolou 
uvedeným v článku 30 ods. 3.

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Cezhraničný regulačný režim, ktorý predpokladá definíciu rozsahu záväzkov regulačných 
orgánov v oblasti vzájomnej spolupráce a spolupráce s agentúrou, má príliš zásadný význam 
na to, aby sa stanovoval jednoducho postupom komitológie, ktorý sa týka iba „nepodstatných 
prvkov“. Právomoci udelené agentúre potrebujú právny základ v rámci klasického 
rozhodovacieho postupu.



PE400.700v01-00 22/27 PR\706843SK.doc

SK

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 36
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24f odsek 1 (smernica č. 2003/55/ES)

1. Členské štáty požiadajú dodávateľské 
podniky, aby počas minimálne piatich 
rokov uchovávali k dispozícii národnému 
regulačnému orgánu, národnému orgánu 
hospodárskej súťaže a Komisii príslušné 
údaje o všetkých transakciách týkajúcich sa 
zmlúv o dodávke plynu a derivátov plynu 
s veľkoobchodnými odberateľmi 
a s prevádzkovateľmi prepravnej sústavy, 
ako aj s prevázkovateľmi zásobníkov 
a LNG.

1. Členské štáty požiadajú dodávateľské 
podniky, aby počas minimálne piatich 
rokov uchovávali k dispozícii príslušným 
orgánom na plnenie ich úloh príslušné 
údaje o všetkých transakciách týkajúcich sa 
zmlúv o dodávke plynu a derivátov plynu 
s veľkoobchodnými odberateľmi 
a s prevádzkovateľmi prepravnej sústavy, 
ako aj s prevázkovateľmi zásobníkov 
a LNG.

Odôvodnenie

 Okolnosti zberu údajov týkajúcich sa veľkoodberateľských zmlúv by sa mali jasne definovať a 
naviazať na osobitné úlohy príslušných orgánov. Príslušné orgány môžu byť okrem orgánov 
menovaných v návrhu smernice aj iné orgány. Pokiaľ ide o národné regulačné orgány, článok 
24c ods. 3 písm. c) návrhu Komisie tiež umožňuje „požadovať informácie dôležité pre plnenie 
jeho úloh od plynárenských podnikov“. Požiadavky na uchovávanie údajov by mali byť v 
súlade s týmto ustanovením.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 37
ČLÁNOK 1 BOD 14

Článok 24f odsek 3 (smernica č. 2003/55/ES)

3. Regulačný orgán môže rozhodnúť 
o sprístupnení časti týchto informácií 
účastníkom trhu pod podmienkou, že sa 
neuverejnia obchodne citlivé informácie 
o jednotlivých trhových subjektoch alebo 
transakciách. Tento odsek sa nevzťahuje na 
informácie o finančných nástrojoch, ktoré 
patria do pôsobnosti smernice 2004/39/ES.

3. Regulačný orgán môže rozhodnúť 
o sprístupnení časti týchto informácií 
účastníkom trhu pod podmienkou, že sa 
neuverejnia obchodne citlivé informácie 
o jednotlivých trhových subjektoch alebo 
transakciách. Tento odsek sa nevzťahuje na 
informácie o finančných nástrojoch, ktoré 
patria do pôsobnosti smernice 2004/39/ES
ani na dlhodobé zmluvy o dovoze 
zemného plynu z tretích štátov.

Odôvodnenie

Zverejňovanie údajov musí byť povinné a primerané. Trh EÚ so zemným plynom značne 
závisí od dovozu z tretích štátov, ktorý je vo všeobecnosti založený na dvojstranných 
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dlhodobých zmluvách uzavretých medzi dovozcami plynu v EÚ na jednej strane a výrobcami 
mimo EÚ na strane druhej. V tejto súvislosti by bolo zverejňovanie strategických údajov o 
týchto zmluvách, najmä cien, dokonca aj v súhrnnej forme očividne proti záujmom dovozcov 
plynu v EÚ (napríklad priemerné ceny dovozu plynu), pretože by poskytlo výrobcom plynu 
mimo EÚ informácie o podmienkach predaja ich konkurentov.
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

ÚVOD

Trhy so zemným plynom a elektrickou energiou sú pre Európsku úniu životne dôležité a Únia 
sa pri viacerých príležitostiach vyjadrila, že chce v oblasti energie konať jednotne.

Aby mohla Európska únia dosiahnuť cieľ vytvorenia vnútorného trhu s energiou, je 
nevyhnutné, aby vytvorila rovnaké konkurenčné podmienky pre všetky spoločnosti 
podnikajúce v odvetví plynu a elektrickej energie.

Komisia na tento účel vypracovala svoj tretí energetický balíček, ktorý by mal spustiť 
liberalizáciu trhu, čo sa predošlými balíčkami nepodarilo1.

OSOBITOSTI ODVETVIA ZEMNÉHO PLYNU

Návrh Európskej komisie predpokladá prijatie rovnakého prístupu tak v odvetví zemného 
plynu, ako aj v odvetví elektrickej energie.

Návrh je určite opodstatnený vzhľadom na to, že sa vytvorí symetrický a harmonizovaný 
energetický trh, ktorý umožní prekonať zvýšený stupeň koncentrácie vyskytujúci sa 
v mnohých štátoch, uľahčí prístup na trh novým podnikom, a vytvorí podmienky 
hospodárskej súťaže, ktoré z dlhodobého hľadiska povedú k zníženiu cien a zvýhodneniu 
konečného spotrebiteľa.

Spravodajca však zastáva názor, že vzhľadom na štrukturálnu rozmanitosť oboch trhov, 
nezanedbateľnú závislosť na nečlenských štátoch v oblasti zemného plynu, rôzne spôsoby 
implementácie existujúcej legislatívy v členských štátoch a vzhľadom na existenciu 
viacročných dodávateľských zmlúv v odvetví zemného plynu by sa malo medzi odvetvím 
plynu a energie rozlišovať. 

V tomto ohľade sa spravodajca nazdáva, že dlhodobé zmluvy by sa mali chrániť, pretože 
neznamenajú, že príslušný prevádzkovateľ sústavu v skutočnosti „kontroluje“. Členské štáty 
môžu mať preto právo voľby, pri plnení povinností, ktoré im vyplývajú zo zmluvy, čo sa týka 
podpory zmlúv zameraných na zlepšenie výroby a distribúcie energie pri súčasnom zachovaní 
výhod odberateľov a ziskovosti investícií.

ODDELENIE (UNBUNDLING)

Kľúčovou časťou balíčka je bezpochyby oddelenie vlastníctva, ktoré jednoznačne zamedzuje 
vertikálne integrovaným podnikom vlastniť majetkové podiely súčasne v dodávaní i 
prepravovaní zemného plynu.

                                               
1 Proces liberalizácie trhu so zemným plynom sa začal v roku 1999, hoci významnou udalosťou pri vytváraní 
európskeho energetického trhu bolo zavedenie smernice z júna 2003.
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Existujúce právne predpisy, ktoré predpokladajú funkčné a právne oddelenie prevádzkovateľa 
v závislosti od toho, či jeho činnosť spočíva v prenose/preprave alebo v dodávaní, neumožnili 
riešenie konfliktu záujmov vo vertikálne integrovaných podnikoch, ktoré používajú sieť na 
udržanie si dominantného postavenia na trhu, keďže tieto podniky neboli stimulované k tomu, 
aby investovali do nových sietí a aby umožnili vstup na trh novým prevádzkovateľom.

Spravodajca preto zastáva názor, že oddelenie vlastníctva je určite najlepším spôsobom ako 
zaručiť, že prepravcovia a dodávatelia budú navzájom úplne nezávislí. Je to istotne aj 
najschodnejšia a najúčinnejšia cesta v porovnaní s nezávislým systémovým 
prevádzkovateľom (ISO), ktorý by si vyžiadal prebujnené a komplexné štruktúry riadenia a 
prísnu regulačnú kontrolu. Treba tiež poznamenať, že v niekoľkých členských štátoch sa 
experiment ISO rozhodne neosvedčil.

Rovnako naliehavá je potreba naozaj oddeliť prevádzkovateľov prepravnej sústavy a 
zásobníkov od dodávateľských činností závisiacich od vertikálne integrovaných podnikov, a 
to s cieľom zaručiť transparentné riadenie zásob zemného plynu a vyššiu bezpečnosť 
dodávok. Spravodajca je presvedčený, že s cieľom obmedziť diskriminačné správanie voči 
novým prevádzkovateľom sústav, by sa nemalo o prístupe k zásobníkom rokovať, ale mal by 
sa kôr regulovať.

Je však bezpodmienečne nutné, aby sa liberalizácia trhu so zemným plynom uskutočnila 
symetricky a umožnila tak harmonizáciu stupňa otvorenosti národných trhov. Obojstrannosť 
by sa do istej miery mala uplatňovať aj na tretie štáty. V tejto súvislosti sa spravodajca 
nazdáva, že je dôležité, aby boli zmluvy medzi štátmi EÚ a nečlenskými štátmi, ako 
potenciálnymi investormi, lepšie regulované z hľadiska formy i obsahu, no súhlasí so 
zabezpečovacou klauzulou, ktorú navrhla Komisia.

NEZÁVISLOSŤ NÁRODNÝCH REGULÁTOROV

S tretím balíčkom má Komisia v úmysle pripísať národným regulačným orgánom kľúčovú 
úlohu. Majú získať právnu subjektivitu, rozpočtovú autonómiu a mali by sa preukázať ako 
úplne nezávislé v riadení.

Spravodajca víta návrhy Komisie, ktorých cieľom je harmonizácia a posilnenie funkcií 
národných regulátorov.

Národné regulačné orgány by rovnako mali získať príslušné právomoci na odradzovanie a 
ukladanie sankcií, ktoré by mali byť pre všetkých regulátorov jednotné.

Spravodajca sa nazdáva, že pri uskutočňovaní informatívnych skúmaní fungovania trhov, by 
regulačné orgány mali rešpektovať právomoci protimonopolných úradov.

Spravodajca tiež súhlasí s potrebou formalizovať záväzky spolupráce medzi regulátormi, a 
prenechať Komisii povinnosť zaručovať prostredníctvom agentúry, aby táto spolupráca 
v skutočnosti aj prebiehala.

INFRAŠTRUKTÚRA
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Úloha infraštruktúry je bezpochyby prvoradá pri vytváraní integrovaného európskeho trhu s 
energiou.
Nesmieme zabúdať na podmienky nových členských štátov, ktoré sú bez zodpovedajúcej, 
niekedy dokonca bez akejkoľvek infraštruktúry úplne odkázané na dodávky plynu od 
prevádzkovateľov z tretích štátov.

Súčasné právne predpisy umožňujú mnohé spôsoby podpory investícií do infraštruktúry zo 
strany nových prevádzkovateľov tým, že ich vynímajú z pravidiel regulovaného prístupu 
tretích strán.

Spravodajca zastáva názor, že konečným cieľom poskytovaných výnimiek by malo byť 
oživenie investícií do infraštruktúry nevyhnutnej na vytvorenie integrovaného európskeho 
trhu, nielen v zmysle cezhraničných investícií, ale aj investícií do zariadení na 
skvapalňovanie zemného plynu a zásobníkov zemného plynu.

V súvislosti s novým návrhom, ktorý je mierne upravený s cieľom prispôsobiť ho 
ustanoveniam o oddelení vlastníctva, sa spravodajca domnieva, že na to, aby sa predišlo 
nejasnému výkladu, by sa udeľovanie výnimiek malo zakladať na plnom rešpektovaní trhu 
z pohľadu podporujúceho hospodársku súťaž a na jasných pravidlách stanovených vopred v 
súlade s konkrétnym harmonogramom. Spravodajca tiež považuje za nevyhnutné chrániť 
investície v procese implementácie rozšírením systému prístupu tretích strán na ich pokrytie.

Zatiaľ čo spravodajca víta návrh Komisie umožňujúci systematickú spoluprácu medzi 
prevádzkovateľmi sietí, prinajmenšom na regionálnom základe, nazdáva sa, že je nutné 
realizovať túto spoluprácu tým, že sa vytvoria ustanovenia na určenie jednotnej štruktúry 
riadenia siete na regionálnom základe. Komisia bude musieť byť o tejto spolupráci 
informovaná po dohode s členskými štátmi.

PRÁVOMOCI KOMISIE

Smernicou o spoločných pravidlách pre vnútorný trh so zemným plynom sa ustanovuje 
rozšírenie právomocí Komisie na prijatie záväzných usmernení prostredníctvom tzv. 
komitologického postupu v celom rade prípadov, od určovania a certifikácie 
prevádzkovateľov prepravnej sústavy cez kontrolu dodržiavania záväzkov, vykonávanie 
regulačných právomocí až po udeľovanie výnimiek na nové infraštruktúry atď.

Hoci spravodajca víta skutočnosť, že skutočnú zodpovednosť v prípade vážnych pochybností 
v súvislosti s riešením sporov a konfliktov záujmov a so záväznými technickými 
rozhodnutiami nesie Komisia, zastáva názor, že v niektorých častiach smernice Komisia 
prekračuje svoje právomoci. Ide najmä o prípady, keď má prijať usmernenia prostredníctvom 
postupu komitológie s kontrolou, ktorý je v skutočnosti určený na prijímanie všeobecných 
opatrení určených na zmenu a doplnenie nepodstatných prvkov smernice.

TRANSPARENTNOSŤ A OCHRANA SPOTERBITEĽA

Vnútorné trhy s plynom a elektrickou energiou trpia nedostatkom transparentnosti, čo bráni 
účinnému prideľovaniu zdrojov a znemožňuje novým prevádzkovateľom prístup na trh.
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Účty sú často nečitateľné a vo väčšine prípadov nemajú odberatelia prístup k údajom 
týkajúcim sa ich vlastnej spotreby alebo k tarifám prevádzkovateľa. Spravodajca preto 
zdôrazňuje potrebu zvýšiť dôveryhodnosť trhu tým, že sa odberateľom aj prostredníctvom 
príslušných internetových stránok sprístupní čo najväčšie množstvo informácií týkajúcich sa 
zmlúv o dodávke alebo zmlúv s nimi súvisiacich a že sa umožní právo podať odvolanie.

Väčšia transparentnosť by osožila nielen odberateľom, ktorí by mali prístup k informáciám, 
ale aj samotným prevádzkovateľom, lebo by mali možnosť získavať informácie o záujmoch 
trhu prevádzkovateľov tretích štátov, ktorí by museli spĺňať tie isté záväzky transparentnosti 
ako európski prevádzkovatelia.

Spravodajca považuje za nevyhnutné primäť prevádzkovateľov k väčšej zodpovednosti 
so zreteľom na verejnú službu ponúkanú odberateľom, aby s cieľom posúdenia kvality služieb 
poskytovali „sociálne“ tarify na ochranu zraniteľných odberateľov.
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